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Books One, Four, Five, and Six of Caesar’s Gallic War.

Book One (1.1-7) introduces Gaul, its geography as well as
itsculturalandpoliticalfeatures,anditpresentsthefirstcon-
flictofCaesar'scampaign,whichCaesardescribesnotasthe
openingbattleinacampaigntoconquerallGaul,butinstead
merelyasanintervention,asortofpoliceactiontosafeguard
theintegrityoftheRomanprovinceofwhichhewasgovernor.

Book Four (4.24-36.1) picks up four years later when Caesar
appearedtohavebroughtallGaulunderhiseffectivemilitary
control.Hefeltsecureenoughtoleadanexpeditionaryforce
toBritain,and Book Fourtells the story of that first “invasion.”

Book Five (5.24-48) presents a rather different picture. After
Caesarsecureshismeninwinterquartersattheend ofasum-
merofcampaigning (ancientarmiesgenerallydid notfightin
thewinter),thepreviouslyconqueredBelgictribesriseinrevolt
and destroy one of Caesar’s legions. Caesar’s tense narrative
describeswhatwentwrongandhowherepairedthesituation.

Book Six (6.13-20) describes the Gauls and their customsin
greaterdetailthandidthebriefintroductionCaesarprovided
inBook One.Caesar paintsavivid picture of Celticreligious,
social, and political institutions.

- vii -
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TheseselectionsprovidegoodinsightintoCaesar'sgenre(commentarii),
hisstyleasanauthor,theissueshefacedasthegovernorofaprovince, his
decision making asageneral,and the culture of northern Europe before
it was forcibly integrated into Greco-Roman cultural traditions. Foreach
chapterofBookOneonly,weprovideanintroductoryoverviewinEnglish
tohelpstudentsfindtheirwayintothegeneralflowofCaesar’'snarrativein
Latin. The additional readingsin English willhelp studentsflesh out their
understandingofthemoregeneralshapeofthewartoconquerGaul, but
these Latin passages, which convey Caesar’s thinkinginhisown Latinare
wellchosentoillustratemanyofthecrucialissuesthatdefinedRomanwar
andpoliticsinCaesar’sday,andwhicharetrulycomprehensibleonlyifwe
understandthewordsandconceptsusedbythehistoricalactorsthemselves.

How to Use This Reader

Thisbook hasbeen designed as a Latin reader. With this bookin hand,
studentsshouldbeabletoreadefficiently,and thenreviewintensively
and with minimal wasted time, the selections from Caesar’s Gallic War
thatappearonthenewAPLatinsyllabus.ThosewhoknowClydePharr’s
magisterial edition of thefirstsixbooks of Vergil’'s Aeneid,a continuing
treasureforallstudentsandteachersofVergil, willrecognizethemodel.
Likeitsmodel, thisreaderisdesignedtoguidestudentsthroughthelatin
textwithminimaltimelosttosearchingforvocabularyorthroughLatin
grammars(notthatsuchactivitiesareabadwaytospendtime—butstu-
dents’timeislimited,sowemustusewhattimewehaveaseffectivelyas
possible).Forstudentsinsearchofadditionalinformation,weprovidea
completevocabularyattheendofthevolume.lnaddition, we offerthis
completevocabularyaswellasagrammaticalandsyntacticalappendix
online(www.bolchazy.com/extras/caesarappendix.pdf)sothatstudents
canhavetheseresourcesavailableontheircomputerswhilereadingthe
text.Theprimaryaimofthisreader,however,istosupplyenoughinformation
oneachpagetopermitstudentstospendalmostallthetimethattheydevote
toCaesar'sLatinonthosesamepageswhereCaesar’'sLatintextappears.
How do we accomplish this?

Like Gaul, each page has been divided into three parts. Caesar’s Lat-
in text appears first. Words that appear in italics are familiar words and
those that Caesar uses frequently. Because he uses them so frequently,
thesewordshavebeenprintedonanextensiblevocabularysheet,“Famil-
iar Words Frequently Used by Caesar,” which students may pulloutand
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keepopenforeverypage(oruntiltheyhavememorizedthesefrequently
appearingwords).Intheglossary,adagger t follows theentryforthese
words on the pullout vocabulary list.

Allvocabularynotitalicizedis providedimmediately belowthe Latin
passage. Below this list of vocabulary, students will find a running com-
mentaryonthetext.Theprimaryaimofthecommentaryistohelpstudents
understandtheLatintext.Wesupplysuccinct, butrelatively detailed,in-
formationabouthowthesyntaxofCaesar'ssentencesworks.References
to further grammatical and syntactical particulars (which can be found
in the Online Appendix) also appear, but these references are made for
the convenience of teachersand students. Thereferences to thisOnline
Appendixare not essential forfollowing the text itself. What syntactical
guidanceisneededissuppliedbelowthepassageandonthesamepage.
Finally,backgroundinformation,notesonCaesarianstyle,and otherrel-
evantissuesreceivebrieftreatment,insofarassuchcommentarywillhelp
studentsunderstandand properly appreciatethe Latintext. And, when
studentsand/orteachersfeelthatstudentshaveadequatelypreparedthe
text,studentsmaytesttheirmettlewiththeunadornedandunannotated
Latin text that we also provide on pp. 177-197.

Aproperbalancebetweentoomuchandtoolittleinformationinthe
confined space ofaprinted pageisadelicate one.We haveaimedforan
aureamediocritas(golden mean), butstudentsandteacherswillbethe
ultimatejudgesofwhetherwehavehitormissedthatmark.Whatwecan
sayisthatouronlygoalhasbeentoprovideabookthatisuseful,instruc-
tive,and pleasurableforallwho caretobecomebetteracquainted with
apivotalhistoricalfigureandaclassicof Roman prose—nottomention
prepare effectively for the AP Latin exam.

A Note on the Same-page Vocabulary

Inthe same-page (orrunning) vocabulary on each page, the numbers
1,2,and 4indicate for regular verbs the conjugation to which the verb
belongs,andthattheirprincipal partsareformedaccordingtothe pat-
terns of the model verbs laudo, moned, and audio, respectively; or, if
the verb is deponent, according to the patterns of hortor, vereor, and
partior (see App. §73).

Words in italics in the entry are explanatory and are not part of the
definition. Wordsin square brackets are the root(s) from which aword s
derived or another closely related word.
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Thesymbol-followsthelastletterofthebaseorstemoftheword.Tothis
base,subsequentsyllablesareadded, e.g.,abici6,-ere=abiciod,abicereor
aceer, -ris, -re = acer, acris, acre. (NB: In Caesar’s day, nouns that ended
in -ius and -ium regularly had a genitive -i, rather than -ii, e.g., auxil-sium,
-1. For details, see App. §16, c.)
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Caesar Dt BeLLo GaLLico 1.1:
A Lesson in Geography and Ethnography

[1.1] Gallia est omnis divisa in partés trés, quarum Gnam
incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qut ipsérum lingua
Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés lingua, institatis,

légibus inter sé differunt.

appell+, -are, 1, call, name.

Aquitani, -6rum, m., the Aquitani or
Aquitanians (a people located on the
Atlantic coast above the Pyrenees, the
mountains that separate the Iberian
peninsula from Gaul).

Celt-ae, -arum, m., the Celts or Kelts, the
Celtae.

commentarisus, -i, m. [commentor,
consider], notebook, journal; report;
commentary.

differo, differre, distull, dilatum [fero,
carry. App. §81], scatter, spread; put off,
defer; be different, differ.

di-vido, -videre, divisi, divisum, divide,
distribute, separate.

Galliceus, -a, -um, adj. [Gallia, Gaul],
pertaining to Gaul or the Gauls, Gallic.

incol+0, -ere, -ui, — [colQ, cultivate],
inhabit, dwell in.

institlteum, -1, n., established plan or
principle; custom, institution, habit.

lex, legis, f., law, statute.

libeer, -ri, m., book, work, treatise.

lingu-a, -ae, f., language, tongue.

1. Gallia: Gaul or the territories known
todayasFranceandnorthernltaly.Fromthe
Romanperspective theAlpsdividedGaulon
“thisside (cis) ofthe Alps”fromthe Gaul that
was"“across (trans)the Alps”:GalliaCisalpina
vs.GalliaTransalpina. Another Gaulwas the
areabeyondtheAlps,butalongtheMediter-
ranean,whichtheRomansfrequentlycalled
Provincia or “the Province.” To this day, the
Frenchcallthearea“Provence.”Caesarrefers
inthispassagetothepartofGaulnotyetun-
der Roman rule.

omnis: “asawhole”;thatis,ifonelooksat
theentireterritory,onefindsthreemajoreth-
nicgroupsamong which territory has been
“distributed.”

1-2. partés.. .. incolunt: note the ellipsis
(whichistoleave out something that can be
suppliedfromcontext) ofthewordsparsand
incoluntin the rest of the sentence: quarum
(partium) Gnam (partem) incolunt Belgae,
aliam (partem incolunt) Aquitani, tertiam
(partem incolunt), etc.

2.qui=eiqul

lingua: abl. of means; see App. §143.

2-4.lingua, Institatis, légibus: abl. of re-
spectorspecification;see App.§149.Caesar
does not use a conj.in this list. This is com-
mon in Latin, and is called asynpeTon. Feel
free to supply an “and” in your translation.

3. nostra: again, ellipsis, this time of
lingua.
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5 Gallos ab Aquitanis Garumna flimen, a Belgis Matrona et
Séquana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae,
propteredaquodacultiatquehdmanitateprovinciaelongissimé
absunt,miniméqueadedsmercatoréssaepecommeantatque
ea quae ad efféminandds animos pertinent important,

10 proximique sunt Germanis, qui trans Rhénum incolunt,
quibuscum continenter bellum gerunt.

absum, abesse, afui, — [sum, be. App.
§78], be away, be distant, be lacking.

animeus, -i, m., mind; character; spirit,
soul; courage.

Aquitanei, -6rum, m., the Aquitani or
Aquitanians (a people located on the
Atlantic coast above the Pyrenees, the
mountains that separate the Iberian
peninsula from Gaul).

commeod, 1 [med, go], go back and forth;
with ad, resort to, visit.

continenter, adv. [continéns, continuous],
continually.

culteus, -as, m. [cold, cultivate], civilization;
lifestyle; dress; religious worship.

di-vidd, -videre, divisi, divisum, divide,
distribute, separate.

efféeming, 1 [ex + fémina, woman], make
effeminate, weaken.

fort-is, -e, adj., strong, brave.

Garumnea, -ae, m., the Garumna or
Garonne,ariverthatformedtheboundary
between Aquitania and Celtic Gaul.

hdmani-tas, -tatis, f. [himanus, human],
humanity, culture, refinement.

importo, 1 [in + porto, carry], carry or
bring in, import.

incol+0, -ere, -ui, — [colQ, cultivate],
inhabit, dwell in.

Matron-a, -ae, m., the river Matrona, now
called the Marne.

mercat-or, -0ris, m. [mercor, trade],
merchant, trader.

minimé, adv. [minimus, least], least, very
little; not at all.

propterea, adv. [propter, because of], on
this account; propterea quod, because.

saepe, adv., often, frequently.

Séquan-a, -ae, m., the river Sequana, now
called the Seine. It flows across much of
northernGaul,and,morefamouslytoday,
flows through Paris.

trans, prep. with acc., across, beyond, over.

5.Garumna flimen: flimen agrees with
and is in apposition to Garumna; see App.
§95, b.

5-6. Gallos . . . dividit: Caesar achieves
histersestyleinlarge measure through the
ease with which Latin writers can, thanks
to the clarity of Latin inflection, use ellipsis.
You will need to supply Gallos, flimen, and
dividit where appropriate to make sense of
the grammar.

6.dividit:sing.,becauseverbagreeswith
each river separately.

Horum: partitive gen.; see App. §101.

7. provinciae: Caesar appears to argue
thatproximitytoasophisticatedandrefined

lifestyle (cultd atque himanitate) makes
men less warlike. The main city in the Prov-
incewasMassilia(nowMarseilles),originally
aGreekcolony,andthemerchantswhooper-
ated from this base had much to sell (wine,
forexample)thatcouldshiftmen’sthoughts
fromwarto pleasure.Caesarlooksaheadto
hisnarrativeaboutfightingGermans,whom
hereckonsevenmorewarlikethantheGauls.
7-8.quod .. .absunt: for the indicative
mood, as Caesar gives his own reason, see
App. §244.
8.minimé...saepe:employingthefigure
of speech called utotes, Caesar negates “of-
ten” with “least,” hence “very seldom.”
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QuadeécausaHelvétiiquoquereliquosGallosvirtitepraecédunt,
quodferécotidianisproeliiscumGermaniscontendunt,cumaut
suisfinibuseosprohibentautipsiinedrumfinibusbellumgerunt.
15 Edrumunapars,quamGallosobtinéredictumest,initiumcapit
a flamine Rhodang, continétur Garumna flimine, Oceand,

con-tendo, -tendere, -tendi, -tentum
[tendd, stretch], push forward, hasten;
march; fight; maintain.

cotidian-us, -a, -um, adj. [cotidig, daily],
daily; customary.

Garumne-a, -ae, m., the Garumna or
Garonne,ariverthatformedtheboundary
between Aquitania and Celtic Gaul.

initsium, -1, n. [ined, go into], beginning,
commencement,origin;edgeofacountry,
borders.

ob-tined, -tinére, -tinui, -tentum [teneod,
hold], hold, retain, possess, maintain;
acquire.

Ocean-us, -i, m., the ocean.

prae-cédo, -cédere, -cessi, -cessum [cédo,
gol, go before; surpass, excel.

prohibed, 2 [habeo, hold], keep from,
prevent, prohibit; keep outorawayfrom;
guard.

quoque, conj., following the word
emphasized, also, too, likewise.

12.Quadé causa:conjunctiorelativa:the
rel.is used as a conj., and the phrase is thus
equivalentto et dé ea causa; see App. §173.

virtate: abl. of respect or specification.

12-14. Helvétil... suis... ipsl: the reflex.
suisreferstothesubject,i.e.,theHelvetii,and
ipsi, the intensive pron., serves to remind
readersthattheHelvetiiremainthesubject.

13.proeliis:abl.of means, but“inbattles,”
because preps.donotmap neatlyfromlan-
guagetolanguage.Worktoadjustyourtrans-
lation to respect English idioms and rules.

13-14. Germanis...e0s...eorum: Cae-
sarusesthenon-reflex.pron.edsandedrum
torefertotheGermansbecausetheyarenot
the subject.

14. suis finibus: abl. of separation; see
App. §134.

15. Edrum: poss. gen.; see App. §99.

Eorum Gna pars: partitive gen. (in ref-
erence, presumably, toallthe partsbelong-
ing to all of the various Gauls previously

mentioned). Most readers find the rest of
this chapter vague; harsh critics have gone
further.Amaphelpstosomeextent,butdiffi-
cultiesremain.Somescholarsbelievethatthe
restofthischapterwasnotactuallywrittenby
Caesar,butinsertedbysomeonewhothought
weneededmoregeography,andsometexts
even omit the section altogether.

quam...Gallos:quamisthedirectobject
and Gallosisthe subjectoftheinf.obtinére;
seeApp.§123.Thewholephraseinturnisthe
subject of the impers. verb dictum est; see
App.§266.Thesyntaxisdifficulttoparse,but
themeaningisclear:“whichithasbeensaid
the Gauls possess.”

16.aflimine: the river forms a boundary
“from which” the writer imagines that the
territory begins, butexperimentwith other
prep.in English, e.g., “at,” “on,” “along,” “on
the side of,” etc. Look at the map: using the
riverasyourguide,howwouldyoudescribe
the geography?



